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ка, который сегодня является причиной обнищания 
двух третьих населения нашей планеты, и испыты-
ваемого этими людьми чувства безысходности. 

 Я понимаю, что высказанные делегацией Кубы 
соображения, возможно, разделяют не все присут-
ствующие в этом Зале. Я даже понимаю, что они 
могут быть восприняты в качестве нападок в адрес 
конкретной страны. Однако это вовсе не входит в 
мои намерения. Слово должно использоваться для 
защиты правды, именно это и делает Куба и наме-
рена делать это и впредь. Мы � небольшой, благо-
родный народ, давно провозгласивший, что для в 
кубинцев «родина � это человечество». 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово государственному министру 
иностранных дел Омана Его Превосходительству 
г-ну Юсефу бен Алауи бен Абдалле. 

 Г-н Абдалла (Оман) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, от имени правительства Султана-
та Оман я с огромным удовлетворением поздравляю 
Вас в связи с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее нынешней сессии. Мы 
хотели бы заверить Вас в нашем всестороннем со-
трудничестве в деле достижения благородных целей 
и задач, к реализации которых мы все коллективно 
стремимся в интересах человечества и поддержания 
международного мира и безопасности. 

 В этой связи мы хотели бы выразить призна-
тельность Генеральному секретарю Кофи Аннану за 
его неустанные усилия по обеспечению междуна-
родного мира и безопасности, международного пра-
вопорядка, а также за руководство работой Органи-
зации в этой связи. Мы, кроме того, хотели бы по-
благодарить его за его ежегодный доклад, в котором 
подробно рассказывается о достижениях Организа-
ции Объединенных Наций, о трудностях, которые 
предстоит преодолеть, а также излагается видении 
будущего, воплощающее в себе сознание и чаяния 
международного сообщества. 

 Я также хотел бы воспользоваться данной воз-
можностью, чтобы приветствовать вступление в 
состав Организации Объединенных Наций Швей-
царской Федерации и Демократической Республики 
Тимор-Лешти. Мы убеждены, что их членство ста-
нет важным вкладом в деятельность Организации 
по достижению ее благородных целей и поддержа-
нию международного мира и безопасности. 

 Здесь, в славном городе Нью-Йорке, мы отме-
чаем первую годовщину террористических нападе-
ний, совершенных 11 сентября 2001. Мы вновь хо-
тели бы выразить наше глубочайшее сочувствие и 
соболезнования семьям погибших в результате этой 
бессмысленной акции. Мы также хотели бы под-
твердить нашу солидарность с Соединенными Шта-
тами Америки в борьбе со всеми и всевозможными 
актами терроризма, направленными против мирного 
населения, где бы они ни совершались.  

 Ближний Восток переживает период усили-
вающейся напряженности вследствие серьезного 
отступления мирного процесса по всем направле-
ниям, в частности по израильско-палестинскому 
направлению. Главными причинами этого является 
отход правительства Израиля от справедливых 
принципов и основ, установленных на Мадридской 
конференции 1991 года, а также стремление ряда 
правительств Израиля, начиная с 1996 года, устано-
вить мир путем применения чрезмерной силы. Это 
противоречит резолюциям 242 (1967) и 338 (1973) 
Совета Безопасности, а также формуле «земля в 
обмен на мир». Израиль проводит политику прово-
лочек и запугивания и пытается обходить междуна-
родные договоры и соглашения, подписанные соот-
ветствующими сторонами. Это привело к усилению 
сопротивления палестинцев, всех их фракций и во 
всех формах израильской оккупации. 

 Мое правительство осуждает любые террори-
стические акты, независимо от их мотивов, и выра-
жает сожаление по поводу всех актов насилия в от-
ношении гражданского населения, кем бы они ни 
совершались � палестинской или израильской сто-
роной. Ход развития событий показывает, что при-
менение силы против палестинского народа не при-
ведет к справедливому урегулированию, прекраще-
нию насилия и обеспечению безопасности, вопреки 
утверждениям израильского правительства; не при-
ведет оно и к прекращению законного палестинско-
го сопротивления израильской оккупации. Сопро-
тивление прекратиться тогда, когда прекратится 
оккупация. 

 Все арабские государства подтвердили, что 
достижение мира, основанного на принципах меж-
дународного права и справедливости, является на-
шим стратегическим выбором, и мы приложили 
огромные усилия для достижения этой цели, по-
следним примером которых может служить араб-
ская мирная инициатива, единодушно утвержденная 



 

 27 
 

 A/57/PV.6

на саммите, состоявшемся в Бейруте в марте ны-
нешнего года. Эта историческая инициатива была 
широко поддержана международным сообществом, 
поскольку она соответствует нормам и принципам 
международной законности, а также резолюци-
ям 242 (1967) и 338 (1973) Совета Безопасности, в 
которых содержится требование об уходе Израиля с 
арабских территорий, оккупируемых им с июня 
1967 года, включая Аль-Кудс аш-Шариф, и о пре-
доставлении палестинским беженцам права на воз-
вращение в обмен на признание Израиля арабскими 
государствами и нормализацию отношений с ним.  

 В резолюции 1397 (2002) Совета Безопасности 
изложена концепция создания палестинского госу-
дарства, признаваемого Государством Израиль и 
живущего в условиях мирного сосуществования с 
ним. В этой связи мое правительство призывает 
международное сообщество, особенно членов Со-
вета Безопасности, выполнить свои обязательства и 
обеспечить, чтобы израильское правительство ува-
жало и выполняло соответствующие международ-
ные резолюции и со всей серьезностью откликну-
лось на усилия арабских стран и международного 
сообщества. 

 Мое правительство поддерживает справедли-
вую позицию, занимаемую Сирийской Арабской 
Республикой, требующей возвращения ей оккупи-
рованных Голанских высот и отвода израильских 
войск на линию 4 июня 1967 года. Точно так же мы 
поддерживаем позицию Ливанской Республики от-
носительно возвращения оккупированного сельско-
хозяйственного района Шебаа и ее требование о 
том, чтобы Израиль полностью выполнил резолю-
цию 425 (1978) Совета Безопасности, в которой со-
держится призыв к немедленному выводу израиль-
ских сил со всех ливанских территорий, в том числе 
из района Шебаа. 

 Гуманитарная ситуация в Ираке в целом оста-
ется трагичной в силу действующих экономических 
санкций, введенных в отношении Ирака в августе 
1990 года. В этой связи мое правительство подчер-
кивает важность пересмотра Советом Безопасности 
его политики введения в отношении стран между-
народных санкций таким образом, чтобы это позво-
лило уменьшить ущерб, наносимый санкциями на-
родам этих стран, и учитывать впредь степень вы-
полнения международных резолюций правительст-
вами, против которых направлены эти санкции. 

 Мое правительство вновь обращается с при-
зывом к Совету Безопасности положить конец 
страданиям населения Ирака, и в этой связи мы 
призываем продолжить диалог и дискуссию между 
Ираком и Организацией Объединенных Наций с 
целью добиться от Ирака осуществления 
остающихся невыполненными международных 
обязательств. Совет Безопасности должен создать 
четкий и конкретный механизм, который бы 
определял те элементы, которые необходимо 
выполнить Ираку, чтобы положить конец трагедии 
и страданиям людей и обеспечить окончательную и 
полную отмену экономических санкций. 

 Мы испытываем чувство оптимизма и радости 
в связи с достижениями состоявшегося в Бейруте 
арабского саммита, особенно в связи с тем, что по-
зитивный климат этой встречи способствовал ут-
верждению духа взаимопонимания в отношениях 
между Ираком и Кувейтом и сближению позиций 
двух стран. В этой связи мое правительство привет-
ствует решение Ирака о возвращении кувейтских 
национальных архивов и настоятельно призывает 
иракское правительство и впредь идти по пути кон-
структивного диалога и серьезных консультаций в 
целях выполнения остающихся невыполненными 
обязательств, предусмотренных резолюциями Сове-
та Безопасности, в частности обязательств, касаю-
щихся военнопленных и пропавших без вести гра-
ждан Кувейта и граждан третьих стран. В этой 
связи мы настоятельно призываем иракское 
правительство сотрудничать с Трехсторонней 
комиссией и Международным комитетом Красного 
Креста (МККК) в урегулировании этого 
гуманитарного вопроса.  Мое правительство убеждено в том, что ирак-
ское «досье» может быть закрыто без приложения 
настойчивых дипломатических усилий всеми сто-
ронами с использованием каналов Организации 
Объединенных Наций, а также любых других 
имеющихся политических средств. Соответственно, 
мы считаем, что нет оснований прибегать к какой-
либо военной операции против Ирака. Мы поэтому 
приветствуем заявление, с которым президент Со-
единенных Штатов Джордж У. Буш выступил в на-
чале общих прений и в котором он говорил об уре-
гулировании иракского кризиса через Совет Безо-
пасности. 

 Мое правительство с большим интересом и 
оптимизмом следит за официальными контактами 
между Объединенными Арабскими Эмиратами и 
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Исламской Республикой Иран относительно трех 
принадлежащих Эмиратам островов: Абу Муса, 
Большой Томб и Малый Томб. Мы надеемся, что в 
результате этих контактов и переговоров будет дос-
тигнуто согласие относительно создания эффектив-
ного механизма урегулирования этого вопроса. 

 Моя страна, как и другие страны региона, за-
интересована в обеспечении безопасности и ста-
бильности в районе Индостанского полуострова. И 
в этой связи мы высоко оцениваем международные 
усилия по сдерживанию конфликта между Индией и 
Пакистаном и настоятельно призываем эти страны 
воспользоваться преимуществами международной 
дипломатии и согласовать эффективный механизм, 
который помог бы прийти к мирному и окончатель-
ному урегулированию спора в отношении Кашмира. 

 Что касается Афганистана, то мы приветству-
ем возвращение этой страны в международную се-
мью и надеемся на установление безопасности и 
стабильности на ее территории под контролем пра-
вительства, которое должно учитывать в своей дея-
тельности чаяния всех афганских сторон. Мое пра-
вительство высоко ценит прилагаемые междуна-
родным сообществом усилия по оказанию поддерж-
ки афганскому правительству и предоставляемую 
им на постоянной основе финансовую и техниче-
скую помощь на цели восстановления страны и 
удовлетворения основных потребностей афганского 
народа после стольких лет страданий и войны. 

 Моя страна осуждает все формы терроризма. 
В соответствии с целями Организации Объединен-
ных Наций в области подержания международного 
мира и безопасности мы вновь заявляем о своей 
поддержке международных усилий по борьбе с тер-
роризмом и нашей приверженности соответствую-
щим международным резолюциям, включая резо-
люцию 1373 (2001) Совета Безопасности, а также 
всем соответствующим международным соглаше-
ниям и договорам и соглашениям и договорам меж-
ду исламскими и арабскими государствами, участ-
ником которых является моя странам. Моя делега-
ция заявляет о своей готовности сотрудничать с Ор-
ганизацией Объединенных Наций в борьбе с меж-
дународным терроризмом на основе принципов ме-
ждународного права и при условии соблюдения 
принципа национального суверенитета и учета не-
обходимости проведения различия между терро-
ризмом и законным сопротивлением оккупации. 
Султанат Оман поддерживает предложение о созы-

ве международной конференции по терроризму под 
эгидой Организации Объединенных Наций в целях 
выработки четкого международного определения 
терроризма и создания механизма разрешения этой 
проблемы и искоренения терроризма. 

 Моя страна твердо верит в то, что присоеди-
нение государств к договорам и конвенциям по ра-
зоружению и их приверженность эти документам 
позволят укрепить мир и безопасность на регио-
нальном и международном уровнях. Поэтому Сул-
танат Оман является официальным участником та-
ких договоров. 

 С учетом этого принципа мы подчеркиваем 
необходимость принятия практических мер, на-
правленных на то, чтобы превратить Ближний Вос-
ток в регион, свободный от всех видов оружия мас-
сового уничтожения. 

 В этой связи мы предлагаем Израилю присое-
диниться ко всем соответствующим договорам, на-
чиная с Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), и поставить свои ядерные уста-
новки под гарантии Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ). Это способствовало 
бы созданию благоприятного климата и позволило 
бы положить конец распространению оружия в ре-
гионе. 

 Моя страна призывает Организацию Объеди-
ненных Наций продолжать предпринимать широкие 
усилия, направленные на избавление мира от всех 
видов оружия массового уничтожения. Мы настоя-
тельно призываем в первую очередь ядерные госу-
дарства разработать конкретные по срокам испол-
нения программы для скорейшего достижения этой 
цели. В этом плане мое правительство воздает 
должное Соединенным Штатам и Российской Фе-
дерации, достигшим договоренности по вопросу о 
сокращении своих ядерных арсеналов. 

 Моя страна в настоящее время исполняет 
функции председателя Совета сотрудничества стран 
Залива (ССЗ), и в нашей столице Маскате в декабре 
2001 года прошла двадцать вторая сессия Высшего 
совета ССЗ. По итогам этой встречи было принято 
много решений, резолюций и других документов, в 
частности были подписание экономическое согла-
шение между государствами ССЗ и соглашение о 
введении единого 5-процентного таможенного та-
рифа на все импортируемые товары. Это соглаше-
ние вступит в силу с началом деятельности в начале 
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следующего года таможенного союза, сформиро-
ванного государствами � членами ССЗ. Совет так-
же утвердил решение о введении общей валюты в 
государствах Залива. Эти меры будут содействовать 
укреплению экономических структур, развитию 
дифференцированной торговли и повышению кон-
курентоспособности государств Залива по сравне-
нию с другими региональными экономическими 
группировками, а также развитию рынка труда и 
частного сектора в наших странах. Кроме того, они 
будут содействовать привлечению инвестиций и 
налаживанию отношений торгового партнерства с 
государствами широкого арабского региона, с дру-
гими дружественными государствами, а также на 
мировых рынках. 

 В числе важных итогов встречи на высшем 
уровне в Маскате следует отметить решение руко-
водителей наших стран привлечь Йеменскую Рес-
публику к участию в работе ряда совместных учре-
ждений государств Залива. Это решение было при-
нято на основе взаимного согласия сторон и их глу-
бокой убежденности в том, что интеграция Йемена 
в ССЗ на последовательной и взвешенной основе 
будет отвечать социально-экономическим потреб-
ностям Йемена и содействовать его развитию, а 
также будет служить общим интересам региона. 

 Мы принимаем необходимые меры в целях 
сохранения окружающей среды. В нашем послуж-
ном списке немало достижений и шагов, предпри-
нятых моим правительством в деле разработки на-
циональных стратегий в области защиты окружаю-
щей среды. Однако не секрет, что существует нема-
ло препятствий, создающих угрозу для нашей ок-
ружающей среды � на уровне стран, регионов и на 
международном уровне. В их числе отсутствие со-
ответствующих темпам роста населения достаточ-
ных водных ресурсов, что создает угрозу для наше-
го населения и повышает опасность опустынива-
ния, вызывая необходимость интенсификации науч-
ных исследований и выделения необходимых ре-
сурсов на эти цели. 

 Мы рады, что нам довелось принять участие 
во Всемирной встрече на высшем уровне по устой-
чивому развитию, состоявшейся в Йоханнесбурге, и 
мы хотели бы выразить наше удовлетворение по 
поводу принятых на этой Конференции итоговых 
документов. Мы также хотели бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы подчеркнуть необходи-
мость соблюдения резолюций и решений Организа-

ции Объединенных Наций, а также положений ее 
Устава. 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить выступающим еще раз о пятна-
дцатиминутном регламенте и призвать их внести 
соответствующие корректировки в свои выступле-
ния, с тем чтобы они соответствовали согласован-
ному регламенту. Сейчас я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Финляндии Его Превосхо-
дительству г-ну Эрки Туомиойе. 

 Г-н Туомиойя (Финляндия) (говорит по-анг-
лийски): Через год после ужасного нападения 
11 сентября мы чтим память невинных жертв этих 
преступлений. Наилучший способ почтить их па-
мять � это развернуть борьбу со всеми многооб-
разными угрозами, которые терроризм и другие 
опасные явления создают для человеческой безо-
пасности. Мир безвозвратно изменился, хотя пока 
что невозможно сказать, каким именно образом. 
Мы даже не знаем, был ли наш незамедлительный 
отклик эффективно использован для того, чтобы 
сделать мир более удобным и безопасным местом 
для жизни. 

 Афганистан уже не является базой глобально-
го терроризма, и в совместных усилиях по искоре-
нению террористических сетей наметился опреде-
ленный прогресс, однако угроза новых нападений 
пока еще не ликвидирована. На каком-то этапе мы 
также столкнемся с тем, что определенные задачи в 
рамках борьбы с терроризмом невозможно решать 
за счет использования одной лишь военной силы и 
одних лишь полицейских действий. Даже там, где 
использование военной силы несомненно необхо-
димо и оправданно, как это имело место в отноше-
нии «Аль-Каиды» и «Талибана», его нельзя рас-
сматривать в качестве надлежащего реагирования. 
Сейчас в Афганистане мы столкнулись с необходи-
мостью задействования всего комплекса невоенных 
средств урегулирования кризиса, а также с необхо-
димостью обеспечения долгосрочной приверженно-
сти восстановлению и развитию стабильной, сво-
бодной от наркотиков экономики, а также укрепле-
нию демократии и обеспечению уважения прав че-
ловека в стране, которая на протяжении десятиле-
тий страдала от войны и междоусобиц. Афгани-
стан � это лишь одна из целого ряда стран совре-
менного мира, где ощущается потребность в такого 
рода приверженности со стороны международного 
сообщества. 




